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YK 8; 811.11-112
DunosiornyecKkne HAyKn

Cmamws noceswena uzyuenuio unmepnpemayuonno2o noas kowyenma SPIRITUALITY 6 auenuiickoul si3b1K080U
Kkapmune mupa. Llens cmamou cocmoum 6 mom, 4mo0vl 8blA6UMb COCNAG A3bIKOGLIX CPEOCHIE, PENPE3CHMUPYIOWUX
KOHYenm, U Onucamy e20 uHmepnpemayuonHoe noie. A6mop paseueaem mesuc 0 mom, 4mo uHmMepnpemayuoHnoe
noae kouwyenma SPIRITUALITY cmpykmypupyemcs CO80KYRHOCMbIO A3bIKOGLIX CPEOCm8, 8 YACMHOCIU CI08AMU,
MemagopuiecKkumu, MEMOHUMUYECKUMU HOMUHAYUAMY, CUHMAKCUYECKUMU KOHCIMPYKYUAMU, KAXHCOble U3 KOMOPbIX
PACKpbI8aiom yacms KOHYenma.

Kniouegvie cnosa u gppasel: xounent SPIRITUALITY; si3pIkoBBIE CpelICTBa PENPE3SHTAIIMN KOHIIENTa; 0a30BbIi Bep-
Oanuzarop; Metadopuieckue/METOHUMHUUECKHE HOMUHAIINH; CHHTAaKTHKO-CEMaHTHYeCKUe (QUTypHI.

Capkucsin Mapunana PoGeproBHa, k. ¢puio. H.
Iamueopckuil 2ocyoapcmeenHblil TUHeBUCTRUYECKULL YHUBEPCUME
smarianne@yandex.ru

UHTEPHPETALIMOHHOE ITOJIE KOHIEIITA SPIRITUALITY
B AHTJIMUCKOM SI3bIKOBON KAPTUHE MUPA®

Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BUTHsI HayKd NPHCTAIbHOE BHUMAHHE YICISIETCS] BOIIPOCAM B3aUMOJCHCTBUS pas-
JMYHBIX o0JjacTel 3HaHWs. J[MHaAMUYECKOe pa3BUTHE NMCUXOJIMHIBUCTUKH, STHOJIMHIBUCTHKH, COLMOINHTBUCTHKH,
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHH CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO JIMHI'BHCTHKA 3aHUMAaeT METOAOJIOTMYECKUE TO3ULIUU B CHCTEME
I'YMaHUTapHOTO 3HAHUSI.

JIunrBoKynbTYpOJIOrUs, POKYC BHUMAHUS KOTOPOH HEN30EKHO HAINpaBJIeH Ha N3y4YeHHE S3bIKa KaK KyJIbTYpHOTO
KOJla Hallu¥, HAXOJIUTCSl B «TOYKE NEPECCUCHUS» MHTEPECOB HAyYHOro coodliecTBa. B ee pamkax ocBelaroTcst Bo-
IIPOCHI ONUCAHUSI KOPPENSLUM A3bIKa U ATHOCA, A3bIKA U KYJBTYPBI, SI3bIKA U HAPOJHOTO MEHTAIUTETA, ONPECICHUSL
0COOEHHOCTEN KaTerOpU3alny U KOHIENTYAIN3aliH OKPYKAafOLIeH NeHCTBUTEILHOCTH B CO3HAHHU TOTO MM MHOTO
Hapo/ia MOCPEICTBOM aHAJIN3a A3bIKOBBIX €ANHHUI], OIPEIMEUNBAIOIINX HE3PUMBIE IIPOLIECCHI U SIBICHUS B MEHTaJIbHOM
Mupe denoBeka. HazBanHbM npoOiiemam mocsieHs padotsl H. 1. ApyTtioHoBoii, A. Bexxounkoii, E. M. Bepemarnna,
10. H. Kapaynoga, B. B. Kosecosa, /1. C. JIuxauesa, B. A. Macnosoii, IO. C. Crenanosa, B. H. Tenus.

ITpuoputeT aHTPOMONEHTPU3MA KaK HAyYHOH MapagurMbl JIGKUT B OCHOBE TOTO, UTO SIBICHUS SA3bIKA U PEUH
HaXOJSTCSl B HEMOCPEACTBEHHOHN CBSI3U C HAIIMOHAJIBHBIMH MOPAIbHO-TyXOBHBIMH IIEHHOCTSAMH HAapOZa, €ro Kyib-
TypO#, MEHTaIbHBIMU U MUPOBO33PEHUECKUMH XapaKTepUCTUKAMU. JJOMUHUpYIOIee 3HaU€HHE aHTPONOLIEHTPU3MA
B JIMHI'BUCTHYECKUX HMCCIICIOBAHMSX YCTAHOBMIO HOBYIO MOJIEJIb IOCTAHOBKH NPOOJIEM B COBOKYITHOCTH C ITyTSIMH
ux peuieHus. [IpyuMeHeHHe aHTPOMOLEHTPUUECKOr0 MOJAXO0MA 3aIlyCTHUIIO MOSBICHUE U Pa3BUTUE MEXKIUCLMILIH-
HapHBIX HCCIICAOBAHUI, B TOM YNCIIE U KOTHUTHBHBIX.

KorHutuBHas IMHIBUCTHKA pacCMaTPHUBAET S3bIK KaK KOTHUTHBHBIN MEXaHU3M, BKIIOYAIOLHUA 3Tan BepOain3a-
LM ¥ MHTEpIIpeTanuu/Tpancopmaryu nHpopMaun. B paMkax KOTHUTHBHOTO HOAX0MA K M3YYEHHIO KOHKPETHBIX
JMHTBUCTHYECKNX (DEHOMEHOB BO TJIaBY yIJIa CTAaBUTCS MPHU3HAHKE TOTO (pakTa, 4TO sA3bIKOBast (hopMa ABISET COO0H
0TOOpakeHHE KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP, MEXIY KOTOPBIMH HAJIMUYECTBYIOT BIIOJHE ONpeneleHHbIE cBs3H. [locpen-
CTBOM SI3bIKa MPOCMATPUBAIOTCS CTEPEOTHIIBI TOBECHNUS, OCOOCHHOCTH HAI[MOHAIBHOTO XapaKTepa, ITHIECKUE U
MOpaibHbIE YCTAHOBKH. J|aHHBI BEKTOP PAacCCMOTPEHHS IIO3BOJISAET YYCHBIM OOBSICHUTH Takue (H)EHOMEHBI Kak
MBIIIJIEHUE, CO3HAHUE, O0LIECTBO, IMIYHOCTh, KYJIBTYpA.

3HaYMMOCTh SI3bIKA OCOOCHHO aKTyalbHa B M3yYCHHH KOHKPETHBIX HAIIMOHAJBHBIX KYJIbTYp. MBI IPUACPIKH-
BaeMCs TOUYKH 3PEHUSI MHOTHX COBPEMEHHBIX HccnenoBatenelt [1-13], koTopele €AMHOYIIHO CYUTAIOT, YTO MOJIHO-
LIEHHOE TTO3HAHUE JYIIU M KYyJbTYpbl HapoJia BO3MOXHO TOJBKO yepe3 s3bIK. B cBomx paboTax y4deHble MOATBEp-
XKIIAIOT, YTO SI3BIK BBIMOJHSET CYIIECTBEHHYIO POJIb JJIsl HOHUMaHMsl CBO€0Opa3usl MEHTAIIUTETA U KyJIbTYPhl Hapo-
na. BepOanbHbIN TEKCT, TOMUMO SIBHOTO COJIEp KaHMsI, H3-32 KOTOPOT'O OH CO3/1aeTCsl, «B HEIBHOM (OpPME COIEPKUT
nHdopmannio 006 MHAMBHIAYAILHON MEHTAJILHOCTH CBOETO aBTOpa M OTPaKkaeT KyJbTypHbIE CMbICIB [14, c. 79].
CoOOTBETCTBEHHO, 3aJaua JIMHIBHCTA 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTOOBI ONPENENUTH, KaK B CIOBE KOHIEHTPHPYIOTCS
KyJIbTYPHBIC CMBICIIBI 1 KAKUM 00Pa30M CIIOBO Ja€T TOMYOK K (PYHKIIMOHMPOBAHHIO KYJIbTYpPBI.

B CcOBpeMEHHBIX HCCIIENOBAaHUSX M3YYCHHE KITIOUEBBIX MOHATHH KyJIBTYpbI, KOTOPbIE 0003HAYAIOTCS TEPMHHOM
«KOHIIENT, CIIOCOOCTBYET pEIICHNIO 3TOH 3aga4n. [IpobieMe n3ydeHns1 KOHIIENTOB B COBPEMEHHOHN HAyKe yAemsieTcs
0ombIIOC BHUMAHUE. JTO CONPSDKEHO C MOBBIIICHHBIM HHTEPECOM YUEHBIX K BOIPOCAM HPHUPOJIBI S3BIKOBBIX CIAVHUII,
nX (PYHKIOHUPOBAHUS U CIIOCOOHOCTH XPaHUTh M TPAHCIMPOBATh Yepe3 MOKOJICHHs KyIbTYpHYyI0 nHpopmarmo. O0-
LIMPHBIA (aKTHYECKUI MaTepuall, HAKOIUICHHBIH B HayKe Ha CETOIHSIIHHMN JeHb, OECIPHCTPACTHO CBUIIETENIBCTBYET
0 TOM, YTO KOHLETITHI IIPEJICTABIISIOT CO0O0H CII0’KHBIE 00pa3oBaHMs, TpeOyoue K ce0e CKPYITyJIe3HOr0 BHUMaHHSI.

HccnepoBaTenu nenaroT NOMBITKY MPEACTaBUTH AETAIbHOE OMUCAHUE TEX MM MHBIX KOHIIETITOB HAapsAy C YXKe
HUMEIOLIMMUCS 00IIeTeoOpeTnIecKUMU pazpaboTkamMu. OJHUM U3 BaKHBIX [UIS YEIOBEYECKOTO MHPOBOCIIPHATHS
n oburevenoBeyeckoil KynbTypbl Beictynaer koHuent Y XOBHOCTD.

© Capkucsa M. P., 2015
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Henb3st HE OTMETHUTB, YTO CErO/HS PENTUTHS UTPAET CYLIECTBEHHYIO POJIb B (POPMUPOBAHUH HALMOHAJIBHBIX Kap-
TUH Mupa. MopaibHO-IyXOBHBIH (DaKTOp B KU3HM PAa3HBIX HapOJIOB NMPHOOpPETaeT 0COOBI cTaTyc, Tak KaK CJIOMXKHO
MIPEICTaBUTh KapTHUHY CTAHOBJIICHHUS W Pa3BHUTHUS JIIOOOW KyJIbTYyphl 0€3 ydeTa ero cBoeoOpasus m 0COOCHHOCTEH.
Penurust crioco6Ha (GopMHUpOBaTH HPABCTBEHHOE CO3HAHUE OOIIECTBA, IETEPMUHUPOBATH HALMOHAILHOE BUICHHE
mupa. OTMETHM, YTO PEJIMIHO3HOE MUPOBO33PEHHE OTPAKAETCS B SA3bIKE KaK (haKTOPE KYJIbTYPBL.

J1Jist TOro YTOOBI ONPEACIUTh TPAHHUIIBI KOHIICTITA, U3 BCEH COBOKYITHOCTH SI3bIKOBBIX CPEJICTB, IOCPEACTBOM KO-
TOPBIX MHTEPIPETALUOHHOE 110JIe KOHIIENTA [PEICTABICHO B aHIIMHCKOM SI3bIKE, B KAYECTBE MMPEIMETa UCCIIeI0Ba-
HUS MBI BEIOpAJIM CIIOBO Spirituality kKak 0a30BbIi BepOan3aTop U MeTadopuIecKrue, METOHUMHUYECKIEe KOHHOTAIINH
B CTPYKTypE KOHIIENTA, C YYETOM HAJIMYECTBYIOIINX WHBIX CHHTAaKTHKO-CEMaHTHYEeCKUX (DUTYp, B YACTHOCTH IEpH-
¢paza, amiro3un, 3aMeHSIONX 0a30BbIi BepOamu3arop.

Jlist Hadata HeoOXOIMMO OOpaTUTHCS K PACCMOTPEHUIO MHTCHCHOHAIA M MMIUIMKALMOHAala B 1IEJIOCTHOM JICK-
CHYECKOM 3HAYEHHH CJIOBA. VHTEHCHOHAN CJIOBa ONpE/ENsIeT KOHCTPYKTHBHO-JIOTMYECKUI acrekT nouatus. OH
OJIMHAKOBO ITOHUMAETCS BCEMU HOCHUTEIISIMHU SI3bIKAa M 00ECIEYMBAET BO3MOXKHOCTH MOJHOLIEHHOW KOMMYHUKAIIWH.
VIMEHHO MHTEHCHOHAJIbHBIC ITPU3HAKH, TPEX/IE BCEX JIPYTrUX CEMaHTHYECKUX 3JIEMEHTOB, 00ECIEUMBAIOT a/ICKBaT-
HYIO Pelpe3eHTALNI0 BepOalIbHBIMH CPEICTBAMH TOTO MJIM HHOTO (hparMeHTa si3bIKOBOM KapTHHBI Mupa. Hampumep,

(1) The spiritual man sees his spiritual fellows far better than the terrestrial man sees the men of earth. In de-
scribing the wonders of heaven and beneath the heavens, I obey the Lord’s command. It is now twenty eight years
since | have lived in the spiritual world with angels and on earth with men, for it pleased God to open the eyes
of my Spirit [15, p. 161]... / JlyXOBHBII 4eJIOBEK BUIUT B YEJIOBEKE TOJBKO IMOJIOKHUTEIHHBIE KAaYeCTBa, B OTIIMUUE
OT TIOTCKOTO0. OMHChIBas paiickoe OIaKEHCTBO, S MOAYHMHAIOCH 3amoBensM [ocmoxa. [Ipomio 28 net ¢ tex mop,
KakK 5 )KMBY B lyXOBHOM IPOCTPAHCTBE B OKPYKEHHH C aHI'eJIAMH U JIFOJIbMH Ha 3eMJIE. . .

B pamkax panHOro dQparmeHTa gucKypca KOHIENT ‘spirituality’ BepOanmu3yeTcss MOCPEACTBOM JIEKCEM
«spiritualy, «spiritual worldy. JlebUHUIMOHHBIA aHANU3 JIEKCEMBI «sSpiritualy, omnpenensieMbll Kak «relating
to people’s religious beliefs» [17, p. 1396] (0TChUIAIOLIMI K PETUTHO3HBIM BEPOBAHUSM JIFOJICH), TPEOYEeT paccMOT-
PEHUS TOJKOBAHMS JIEKCEMBI «religiousy s OoJiee IMOMHOM KapTHHBL: «to describe things that are connected with
religiony [Ibidem, p. 1214] (Bce, 9To CBA3BIBAaET C penurneil). B paMkax TaHHOTO TOJIKOBAaHUS HEOOXOIMMO TpH-
OerHyTh TakkKe K AePUHUIIIOHHOMY aHAIIN3Y JIEKCEMBI «religiony, I TOTO YTOOBI HanboJIee OTHO OYEPTHTH KOH-
TYpBI TyXOBHOCTH M ONPEACTUTD Co/iepKaTeIbHOe HarmoHeHne fanHon cymaoct. Cornacuo Collins Cobuild Eng-
lish Dictionary for Advanced Learners, nexcema «religiony Tpancopmupyetcs B «belief in God or gods and
the activities that are connected with this belief, such as praying or worshipping in a building such as a church
or templey [Ibidem] (Bepa B bora uim 60roB 1 A€ATENBHOCTD, CBSI3aHHAS C BEPOii, B YACTHOCTH MOJINTBA, TOKJIOHEHHE
B XpaMe win UepKkBH). Brigenenue nekcem «belief in Gody, «praying», «worshipping» CBUICTEIBCTBYET O TOM, YTO
SPIRITUALITY nauGosiee MOJHO BBIpaXKaeT M XapaKTEPU3yeT YEIOBEUECKYIO CYIIHOCTh B JYXOBHOM E€IMHCTBE LICH-
HOCTHO-CMBICJIOBOTO CHHTE3a BO3BBILICHHOCTH, YCTPEMIICHHOCTH, oayxoTBopEHHOCTH. Coueranue «the spiritual man
sees his spiritual fellows far better than» (IyXOBHBII YEJIOBEK BOCIIPUHMMACT OKPYXKAIOLIUX €My JIIOJCH B JIydIeM
cBeTe) BepOaM3yeT BHYTPEHHHE YCTPEMIICHHUSI YeJIOBEKa, COIPUKACAIOIIETOCs C IyXOBHBIM IpocTpaHcTBoM. Coyera-
HUE «sees... far better than» B KOHTEKCTE paccMaTpHBaeMoro (parMeHTa MMeeT BEKTOpP HAIPABICHHOCTH «BHYTPbHY,
MOCKOJIbKY MHUBHJ, XXUBYIIUN B JyXOBHOM MPOCTPAHCTBE, CTPEMHTCSI IPOHUKHYTh B CYTh BEILEH, MOHSITh UX CYIII-
HOCTHBIH CMBICIT. JIaHHOE OOCTOSTENLCTBO MOAKPEIUIIETCS Ae(UHNITMOHHBIM aHAIIM30M COYCTaHMs «far better thany:
«you can say that something is far better than something else to indicate that it is very much bettery [Ibidem, p. 517]
(manHas (pasza ompeaernseTcs Kak YTO-TO HAMHOTO JIy4Ilie) — M JISKCEMEBI «Ssee»: «to learn or to know by observation,
experience, to understandy [23, p. 556] (I03HATH IOCPEICTBOM HAOIIOJICHHSI, OTIBITA, TIOCTHYKCHN ).

Bounee Toro, nanuelil parMeHT AUCKYpca WLUTIOCTPUPYET MUP JyXOBHBIH, BepOaIN3yeMblil COUCTAHUSAMU: «Spir-
itualy, «spiritual world with angelsy, u Mup (U3UUCCKUH, MPEICTABICHHBIA CICAYIOMMMH CIOBOCOYCTAHUSIMU:
«terrestrial many, «the men of earthy. Taxum 00pa3oM, HaJIMYHE aHTUTE3bl B PACCMaTPUBAEMOM IIPHMEPE SIBIISETCS
BepOaJIbHBIM CPEICTBOM MaHH(ECTAIMN CYIIHOCTHBIX XapaKTEpPUCTHK IyXOBHOTO NpocTpaHcTBa: «lived in the spir-
itual world with angels», «obey the Lord’s commandy — B npoTHBOBEC (PU3NYECKOMY MHUPY, C NPUCYIIUMH EMY
yepTaMu U ocobeHHOCTIMHU: «lived on earth with meny, «the terrestrial many.

VMmyMKauoHaa XapakTepusyeTcs Kak nepudepusi ceMaHTHYECKUX PU3HAKOB, OKPYKAIOIINX MHTCHCHOHAI,
KOTOpbIE aKTyaaH3UPYIOTCsl KOHTEKCTOM. OH OTpa)kaeT MHIYKTHBHO-IMITUPHUYECKUIT aCTIeKT HOHATHUs. VIMEHHO MM-
TUTMKAIMOHAJ CJIOBA YacTO CBUJICTEIBbCTBYET O crielin(UKe HAIMOHAIBHOW U WHIMBUAYaIbHOW, JTUYHOCTHON KOH-
LEeNTyalH3al1H, TaK KaK HEMIOCPECTBEHHO CBsI3aH ¢ 00beMOM (DOHOBBIX 3HAHHI M aCCOLMALINii, CBA3AHHBIX C Hpel-
METOM KOMMYHHKaIui. O0patuMcst K MpuMepy:

(2) Consider this man in the field beneath, gaitered with mud, lost in his own breath, without joy, without sor-
row, without children, without wife, stumbling insensitively from furrow to furrow... his name also is written in
the Book of Life. ...\Who has the world for church, and stands bare-headed in the woods' wide porch morning and
evening to hear God's choir scatter their praises. Do not be taken in by stinking garments or an aimless grin;
He also is human, and the same small star... has inflamed his mind with the old hunger, born of his kind [22, p. 117]./
ITocMoTpu Ha TOro 4YesjoBeKa IPS3HOTO, PAaBHOMYLIHO OJYXJAIOLIET0 B 3TOM MHpe 0e3 NPOSBICHHS 3MOLMH,
He uMest ceMbH, 4b€ nMms 3anmucaHo B Kuure JKusHu, ubst %u3HB ycTpemiieHa K bory. OH mmeeT OOBIKHOBEHHE
YTPOM H BEYEPOM CTOSITh C HEMOKPHITOH IOJIOBOIM M CIIyHIATh MECHOMEHHs LEPKOBHOTO XOpPa, KOTOPbI BO3ZHOCHT
cnaBy ['ocriony. ITycTh 310BOHHOE OJiesiHWE HE BOIUT Bac B 3a0nyxiaeHue. OH — 4ellOBEK, HO UMEHHO Ta camas
3Be3/1a SIBJISAETCS UCTOYHUKOM €r0 BIOXHOBEHHSI.
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ITpn paccmotpennn nanHoro ¢parmenta auckypca koHuent SPIRITUALITY BepGanusyercss HMIUIMIMTHO TO-
CPEACTBOM CIIEIYIOLIMX COYETaHUH, aKTyaln3upyeMbIX KOHTeKcToM: «this many», «gaitered with mud, lost in his
own breathy «without joy, without sorrow, without children, without wife», «stumbling insensitively», «the Book
of Life», «who has the world for church», «morning and evening to hear God's choir scatter their praisesy», «stinking
garments», «aimless grin», «the same small star», «has inflamed his mind with the old hunger, born of his kind».
[peacraBneHHblE B TaHHOM CIIUCKE COYETAaHUsI BepOaIM3YIOT, Ha HAlll B3IJIsi/, 00pa3 opoauBoro. [lepBoHayanbHO
(oKyc BHUMAaHUS HAMpaBJeH HA BHEUIHUI BUJ IOPOAMBOIO U MaHEPY €ro MOBEICHHUs, YTO BepOaIU3yeTcs CIeayo-
mUME codetanusaMu: «gaitered with mud, lost in his own breath» «without joy, without sorrow, without children,
without wife», «stumbling insensitively». /lanHOe 00CTOSTENLCTBO SBISETCS MPUYMHONH HETaTUBHOTO OTHOLICHUS
OKpYXAaIOUIMX K I0poauBOMY: «insensitively», «stinkingy». JleMHUIIMOHHBIN aHATU3 JIEKCEMBI «insensitive», orpe-
NIeJIIeMON Kak «if you describe someone as insensitive you are criticizing them for being unaware or unsympathetic
to other people’s feelings» [21, p. 750] (ecam yenoBek xapakTepu3yercs Kak 0eCUyBCTBEHHBIH, BBl KDUTHKYETE Ta-
KOT'0 YeJIOBEKa 32 YEPCTBOCTD 10 OTHOLICHUIO K APYIHM), a TAKXKe JIEKCeMBbI «stink» — «if you say something stinks,
you mean that you disapprove of ity [17, p. 1422] (B ciay4ae ynoTpeOJicHHs JaHHOW JICKCEMBI BbI BHIPAXKACTE CBOC
HE000peHue) IPKO WILTIOCTPUPYET OTHOIICHUE OOJIBIIMHCTBA JIIOACH K IOPOJIHBOMY.

Kaxk n3BecTHO, FOPOJICTBO SIBJISETCS] 0COOBIM BHIOM CBSTOCTH, TaK KaK FOPOJUBBIC — 3T0O n3dpanuuku ['ocroaa. au-
HOE TI0JIOKEeHHUE BepOan3yeTcsl CieAyIommM codetanneM: «his name is written in the Book of Life» (ero umst HarmcaHo
B Kuwure xw3nn), tae coderanue «the Book of Life» tpancopmupyercs B «the Bibley [Ibidem, p. 151]. Takum obpa-
30M, B IPHUBEAEHHON JACPUHHUIIMNA PACCMATPUBAEMbI HAMH KOHIICHT MPOSBISETCS IKCIUIMIUTHO, O YéM CBHCTEIb-
CTBYET HAJIMYWE BBIJCIICHHOM JiekceMbl «the Bible». O0pa3 ropomuBoro Hanbosee spKo MPeacTaBiIeH MOCPEICTBOM I10-
BTOPSIFOLIMXCS coueTanumit: «without joy, without sorrow, without children, without wife». Ilpemnor «withouty, neduau-
PYEMBIii Kak «you use without to indicate that someone or something does not havey [Ibidem, p. 1673] (s yka3zaHus
OTCYTCTBHS), CBHJETEIBCTBYET O TaKOM Ba)KHOM XapaKTEpPUCTHKE IOPOCTBA, KaK ompeueHue OT palocTel u Onar Mup-
CKOH KU3HU U MOCBSILIEHNE ce0s Jlyx0BHOH kn3HN. O003HAYEHHBIH BbIIIE (haKT MOAKPEIUIIETCS] HATMYUEM CIIEITYIOIINX
BepOanmzaTopoB: «who has the world for church», «morning and evening to hear God's choir scatter their praises»
(4bs1 >)KM3HB NPHHAVICKUT bory, yTpoM 1 BedepoM cityinasi, Kak LEpKOBHBIA XOp BO3HOCHT CBOIO IIOXBAJIY).

B konTekcte paccmatpuBaemoro gpparmenta koument SPIRITUALITY akryanmusupyercst Takxke Ha Oase CIeAyro-
mero coueTanus: «the same small star». JlaHHBIN BepOanu3aTop SABISIETCS MPUMEPOM OMOIEHCKON ayuTO31H, CBSI-
3aHHOHU ¢ 00pa3oM TPEX MyAPEIoB, CIEMIOBABIINX 3a 3Be30H B Hamexae yBuneTh Cracutes. Mcxomst U3 TaHHBIX
co00pakeHHH, BEI3BIBACT HEMAIOBAKHBIN nHTEepec codetanue «the star has inflamed his mind with the old hunger,
born of his kind» [22, p. 117] (ta camas 3Be3ma siBisIeTCS MCTOYHMKOM ero BmoxHoBeHus). SPIRITUALITY manu-
¢ectupyeTcs 3a c4éT METOHUMHUYECKOTO TepeHoca, riae o0pas 3Be3/pl accoruupyercst ¢ oopaszom ['ocnona. Bonee
toro, coueranue «inflamed his mind with the old hunger, born of his kind» cBuznerenscTByeT 0 npeaHazHaueHUN
opoauBEIX Ha 3emie. Tak, ekcema «inflamedy, nekoaupyemas kak «it makes people feel even more strongly about
somethingy» [17, p. 743] (ycunuBaeT 4yBCTBO YeJIOBEKa), BepOaIu3yeT MpeaHa3HauYeHNne FOPOUBBIX, 3aKIIF0Yarolee-
Csl B YTCIICHUH CTPKAYIIUX, YTO, K IPUMEpY, dKCIITMIUpyercst B coyerannu «born of his kind». Takum obpazom,
CTaHOBUTCS OYEBUJIHO, UTO 00pa3 1poougozo sBisiercs nposipicHueM konuenta SPIRITUALITY.

MsHeHus1, BBICKa3bIBaEMbIE PA3IMYHBIMU HCCIIEOBATEISIMU, MO3BOJISIIOT CHEJIATh BBIBOJ O TOM, YTO SI3BIKOBAs
KapTUHA MHpA SBISIETCS YCTOMUNBOHM M CTAOMIIBHON M pealn3yeTcsl Ha YPOBHSX: 1) S3BIKOBOTO COOOIIECTBA B IIEJIOM
1 2) KOHKPETHOM SA3BIKOBOYM TUYHOCTH. [IpoJeMOHCTpHpYEeM CKa3aHHOE BBIIIE Ha MPUMEpPE JEKCeMBbI «spirituality»,
sIBILTIOIIEHCsT 6a30BbIM BepOanu3aropom kouienta SPIRITUALITY. Kak HaMm mpeacTaBiseTcs, ypOBEHb S3bIKOBOIO
coo0riecTBa Hanbosee YETKO MPEACTABIICH B CIIOBAPHBIX JSHUHHUIIHSIX:

e The quality of being interested in religion and religious matters [20, p. 1386] (IposBIATE HHTEPEC K PEITUTUN
U PENTUTHO3HBIM BOIIPOCAM);

e Relating to people’s thoughts and beliefs, rather than to their bodies and physical surroundings [17, p. 1396]
(oTchIIaONMIMI CKOpee Ha MBICIIM M BEPOBaHUS JIIOJIEH, HEXXENN Ha UX IUIOTh M (PU3NUECKOE COCTABIISIOLIEE);

e The allness of God, including his absolute spirituality, supremacy and eternity [24, p. 1399] (BceoOmiHOCTH
Bora B muiane Ero abcomoTHOI yXOBHOCTH, IPEBOCXOJICTBA M OeccMepTust);

e Having to do with, or made of, spirit, immaterial; having to do with the soul; pure, holy [23, p. 599] (umeto-
Ui OTHOIICHHE K IyXYy, AyIIe, HETOPOUYHBIH, CBATON, HEMaTePHUABHBIHN).

Takum o0paszom, cioBapusie aehuannnu Bepbanmuzaropa SPIRITUALITY m0o3BONSIOT BBISBUTH ONMPEACIEHHOE
TIpEeICTaBICHUE O TaKOW aOCTpakTHOW CymHOCTH, Kak KoHuenT SPIRITUALITY, Ha ypOBHE yen020 sA3bIK08020 CO-
0bwecmaa, BbIIBUTasl HA MEPBbIN IJIaH MIOHUMAHUE NYXOBHOCTH KaK aKI[EHTUPOBaHHS HEMATEPHANIbHbBIX, BBICIIHX
4CIIEKTOB YEJI0BEYECKOr0 OBITHSI.

Crnemyrommm 3tanom B uccienoBannu konmenta SPIRITUALITY npencrasisieTcs n3ydeHHEe €ro KOHTEKCTyalIbHO-
ro ynotpeOieHus, O3BOISIIONIEE HE TOJIBKO KOHKPETH3UPOBATh U JIOTIOJIHUTH OOHAPY>KEHHBIE TPH ACPUHULIIUOHHOM
WCCIICIOBAaHUH TTOHSTUIHBIC KOMIIOHEHTHI, HO M BBISIBUTH CBOEOOpasHe OLEHOYHO-CMBICIOBOI COCTaBIISIOIIEH €ro
cTpykTypbl. OOparnmest k oobexTuBanuu koHuenrta SPIRITUALITY Ha npumepe cnenyromero gparmenTa auckypea:

(3) But above all, brain, energy, character, driving power, if exerted for good, makes a man a leader there as
here, while unselfishness, patience, and spirituality there as here, qualify the soul for the higher places, which are
in truth our chances of spiritual quickening and promotion, without which life would have been barren [18, p. 74]./
PazymM, >KU3HEHHAsl YHEPTHs, TEMIIEPAMEHT B OJarMX HAMEPEHUSIX SIBISIOTCS JBHKYILEH CUIION, B TO BPeMs Kak Tep-
MeHUe, AYIIEBHOCTh W JYXOBHOCTb, SIBJISISICH HCTOYHUKOM JYXOBHOT'O POCTa, CIIOCOOHBI BO3BBICUTH YEJIOBEUYECKYIO
JyIIy, UX OTCYTCTBHE MPEBPATUIIN Obl 36MHYIO KU3HB B ITYCTOTY.
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B npumepe (3), Ha Haw B3rIsi, BepOaIn30BaHbl OOIEH3BECTHBIE MCTHHBI, XapaKTEPHU3YIOLIHE COICPIKATEIILHYIO
6a3y xonuenra SPIRITUALITY. Tak, anruresa «brain, energy, character, driving power» / «unselfishness, patience,
and spirituality»; «tribulations down here» / «spiritual quickening and promotion» BeICTymaeT BepOaJIbHBIM Cpe-
CTBOM TPOTHBOIIOCTABJICHUS NBYX (OpM OBITHS YeloBeka: (Gpu3udeckoro u ayxoBHOro. HeoOXoaumMo oroBOpHUTHCS,
gyro kouuent SPIRITUALITY mpencraBinsier coboii KpuTEpril, ONPEACIISIONIHMIA [E)Ib OBITHS KOHKPETHOM SI3BIKOBOM
mngHOCTH. [laHHOE 00CTOATENBCTBO MOATBEpkAaeTcst coueTanmsmu: «qualify the soul for the higher places»,
«without which life would have been barreny, akkymynmupyromumMu Bc€ MHOr0oOpasne coaep)kaHus oOpasza u Kade-
CTBa JKM3HU YeJIOBeKa B €€ aKTyaJIbHOM NaHHOCTH, a JiekceMbl «unselfishness, patience, and spirituality» BepOanm-
3YIOT OJIHU M3 OCHOBHBIX JJOOpO/AETENEH, Onpe/iesisisi LEHHOCTD yXOBHOTO OBITHSI YEJI0BEYECTBA.

Baxno ormetuth, uto koHIenT SPIRITUALITY sBisier co0oii IEHHOCTHYO KATETOPUIO, B CBSA3H C YeM OCOOBIN
uHTepec npezacravisieT oobektuBu3anus konuenta SPIRITUALITY koukpeTHO# s1361K0BOIt InuHOCTBIO. OOpaTHM-
sl K IpUMeEpY:

(4) Martha would launch a campaign of intensive spirituality... They overflowed with spirituality [19, p. 30]. /
BriBano, Mapra npuctynaina K npoueaype «MHTEHCUBHOW JIyXOBHOCTHY... JlyXOBHOCTb UX HEPEIIOIHSIIA.

BbIOOp JaHHOTO KOHTEKCTA MPOANKTOBAH TeM (haKTOM, YTO JYXOBHOCTh BBICTYIAET B KAYECTBE XapPaKTEPUCTUKU
OBITHS YeJIOBEKa, HO TPUMEP aKIEHTUPYET BHUMAHUE HAa OTPULATEIbHON XapaKTepUCTUKE TYXOBHOCTH. BricMen-
BaeTCs MOMbITKA [NIABHOW repouHn MapThl HPUOOLIUTECS K JYXOBHOMY H XKHTh B COOTBETCTBUU C 3TUM. VpoHus
SKCIUTHITPYETCS cleaylomuM codetanueM: «launch a campaign of intensive spirituality». /lanHble JexceMmsl,
Ha MEpBBIA B3I, HE COAEPIKAIME B CBOCH CEMAaHTHYECKOH CTPYKType 00pa3HOro KOMIIOHEHTA, OKa3bIBAIOTCS
B OCHOBE CO3/IaHHsI HPOHHUYECKOTO CMbICIIA.

Kak Ham mpezcraBisieTcsi, CIIOBapHO 3a(h)MKCUPOBAHHOE 3HAUYCHUE JIAHHBIX JIEKCEM OKa3bIBACTCS MPOJYKTUBHBIM U
T'MOKUM, TaK KaK CIIOCOOHO CTAHOBHUTHCSI CEMaHTHYECKH BapUAaTHBHBIM B ONPENIETIEHHOM IS Hero KoHTekcTe. CTHIKYSICh
C HEXapaKTEepPHBIMH JUISl HETO JIEKCeMaMH, «spirituality», kak 1 BCE BbICKa3bIBAaHHE B 1I€JIOM, CTAHOBUTCSI CTUIIMCTHYECKU
okpanreHHbIM. Oco0yI0 poIib B CO3/1aHUHM KOMUYECKOT0 d(deKTa urpaer, 6e3ycioBHO, rpaMMaTHYECKasl CeMaHTHKa IJia-
rona «would launchy. [laHHBIH Taron npexHa3HavyeH JUIs OMCAHUS. MHOTOKPATHBIX NOMBITOK MapThl «o0pectH ceOs»
4Yepe3 MHp JyXOBHBIX LIEHHOCTeH. B 001eM HpOHMYIECKOM HACTPOE [TOBECTBOBAHKSI KOHHOTATHBHBIH KOMIIOHEHT COYe-
tanust «overflowed with spirituality» uppamupyer u mopoxmaer kommdeckuid 3ddekr. B coueranum ¢ nexcemoit
«spirituality» riaromn «overflow» HOCHT SpKO BbIpa)KEHHBIN HPOHUYECKUH OTTEHOK, M MMILUTAIIMTHO BEICMEUBACTCS (Y-
XOBHAasD» CTOpPOHA H3HHU cemercTBa KimdkcroH. Mtak, ypoBeHb TyXOBHOCTH B €€ COJEpKaTebHO-IIEHHOCTHOM BbIpa-
KEHHUHU B KKIOM CIIy4ae 3aBUCUT OT TOTO, KAKUMH IIEHHOCTHBIMH YCTAHOBKaMH 00J1a/IaeT HOCUTENb KOHKPETHOH sI3bI-
KOBOW KapTHHBI MHpa. B Ka)XI0M UHAMBHAYaILHOM CITydae JJisi KOHKPETHOH SI3bIKOBOM JINYHOCTH IPAHHIIBI TyXOBHO-
CTH COJIEPIKATENBHO 3a/1al0TCSl TEMU OPHEHTHPAMH, KOTOPBIMH PYKOBOZCTBYETCS] HETIOCPEICTBEHHO CaM YEJIOBEK.

Wnrepnperanmonnoe nojie konuenra SPIRITUALITY Taxke npencraBieHO MepeHOCHBIMH (MeTadopHueCKUMU
Y MCTOHUMHYECKAMHU) HOMHHAIMSIMY, CHHTAaKTHKO-CEMaHTHICCKAMHE (PUTYpaMH, 3aMEHSIOIUME 0a30BBIN BepOanu3a-
Top. BropnuHasi HoMMHauus npeacTaBisieT coO00i YpOBEHb IMEPEHOCHBIX 0003HAYEHHUH, KOTOPbIe BOSHUKAIOT B pe-
3yJIbTaTe MHTEPIPETAOHHON JIATENFHOCTH YeJloBeKa. BTopryHas HOMHHAIMS Ha JIEKCUYECKOM yYpPOBHE 3aTparu-
BaeT U3MEHEHNE 3HAYEHHS CJIOBA.

Meradopuieckas HOMUHALUS BOZHUKACT MPH MEPEHECCHNH HA3BaHMs C OJHOIO IpeaMeTa Ha APYroil Ha OCHOBE
KaKo-1100 OYEBUIHON YePTHI CXOJCTBA, €l XapaKkTepHa 00pasHoCcTh. Hampumep,

(5) Here was Arthur left to me at last; and rousing from my despondent apathy, I exerted all my powers to eradicate
the weeds that had been fostered in his infant mind, and sow again the good seed they had rendered unproductive.
Thank heaven, it is not a barren or a stony soil [16, p. 129]. / Hakoren-to ApTyp BHOBb OKa3aJICsl TOJIBKO MO MOUM
BIIMSIHUEM, W, TIPEOJIOJIEB YHBUIYIO allaTHIO, S IIOCBSATUJIA BCE MOU CHJIBI TOMY, YTOOBI, BEIKOPYEBAB ILIEBEIIbI, 3aII0JI0-
HUBIIIME €T0 JIETCKYIO JyIly, BHOBb B3PacTHTh B HEHl J00pble ceMeHa, KoTopble oHM 3armymmni. Crnasa Bory, mousa
9Ta He OecIuioiHa U He KameHucTta! Eciu OypbsiH OMHSIICS Ha Hell OBICTPO, TO Oarue 3epHa B3OILIH elie ObICTpee.

B paccmarpuBaemom ¢parmente nuckypca xoHuenTt SPIRITUALITY mpencraieH MMIUIMIIMTHO HOCPEICTBOM
COYETaHMH, aKTyaJIM3UpyeMbIX KOHTEeKCTOM: «eradicate the weeds», «sow the good seed», «not a barren or a stony
soil». [laHHbIe coueTaHus SBISIOTCS IIPUMEpPOM OnOIelickol anmnro3un Ha nputdn ['ocrona o cesTesne U OTAeICHUH
IeBelt oT mieHunpl. O0pa3Hoe mepeocMbIciieHre codetanus «eradicate the weeds» mo3BossieT TOBOPUTH 00 HCKO-
PEHEHUN TYOUTENbHBIX, BPEIOHOCHBIX MPHUBBIYEK, TO ecTh rpexoB. Coueranus «sow the good seed», «not a barren
or a stony soil» packpsiBatoT npuTay ['ocrona o mioje, MOCesTHHOM Ha noOpoii mouse. Jlekcema «soil» obpazHo
BepOaM3yeT aymry denoBeka; «good seeds» — xapakTepuzyeT H0OpOAeTeNH, MOPaIbHbIE IIEHHOCTH, Oaromaps Ko-
TOPBIM BO3MOKHO B3pPAaCTHTh OOpBIE CEMEHA B AYIIIE YEJIOBEKA U 3ariIyLIUTh TICBEJIbI.

MeToHUMHS OCHOBaHa Ha CBSI3U Bellel (00bEKTOB, SABJICHHM, IOHATUH) U MIPEICTaBIsIET cOO0H pe3ynbTar 000-
3HAYEHMS OJIHOM BEIY Yepe3 APYrylo, aCCOLMUPYIOUIYIOCS ¢ Hell 1o cMexHOoCTH. PaccMoTpum npumep:

(6) 'Very right,' said he, 'provided your conscience be not too morbidly tender, and your ideas of God not too erro-
neously severe; but can you suppose it would offend that benevolent Being to make the happiness of one who would
die for yours - to raise a devoted heart from purgatorial torments to a state of heavenly bliss, when you could do it
without the slightest injury to yourself or any other' [Ibidem, p. 353]. / IIpekpacHoe peleHue, — cKa3ai OH 3aTeM, —
HO TIPH YCJIOBHH, YTO COBECTH Ballla HE CTpasiacT 00Je3HEHHON YYBCTBUTEIBHOCTHIO M YTO boXKeCTBEHHbIE 3aBETHI BB
HE TOJIKyeTe CIUIIKOM y3KO U CypoBo. Heyxenun BeI mojnaraere, 4To BecemumoctuBeiimmii OymeT ockopOieH, €CIIi BB
OJlapUTe CYACTHEM TOTO, KTO FOTOB OTHATh 3a Bac xu3Hb? Criacete mpeqanHoe cep/ue oT MyK YHCTHIMINA U HAIOM-
HUTE eT0 paickuM OmaxkeHcTBOM? [IprdeM He MpUYWHIB HU MaJeHIIero Bpeaa Hu cede, Hi KoMy-Ti00 npyromy?
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B paccmarpuBaemom dparmente auckypca konuent SPIRITUALITY mpencraBieH mocpencTBoM cleqyIOMINX
JICKCUYECKUX SAMHUIL: «purgatorial tormentsy, «heavenly bliss», «to raise a devoted heart», «benevolent Being.

Konrerrt SPIRITUALITY manudecTHpyeTcst TakKe 3a CY4ET CHHEKIOXH, METOHIMHYECKOTO IIEPEHOCA, B CACAYIOMICH
9acTH TpeUIOKEHHS: «to raise a devoted heart from purgatorial torments to a state of heavenly bliss». bomnee Toro, 6u6-
JIefCKast aJLTIO3Hs1, 3aJI0)KEHHAsl B TIPEJIOKEHHH, BbI3bIBAET B BOOOpaXkeHHH 00pa3 ['ocroza, KOTopslil mpeTepriesn crpa-
JIaHKsSl ¥ BOCKPECHIT JyIIX TPABEHBIX, OXKHIAIONIMX BOCKPECCHHs 1 OJIa)KeHCTBA B TeeHHe OrHeHHOH. COOTBETCTBEHHO,
coueranue «a devoted heart» B hopMe eJMHCTBEHHOTO YHCIIA SIBIISIET COO0M PUMEP METOHUMHYECKOTO TIepeHoCa.

Takum 00pa3om, U3ydeHHEe KOHIENTOB SIBJISETCS HA/ICKHBIM IIArOM Ha MyTH MOJYYEHHs 3HAHUS O HOHSITHH, CY-
IICCTBYIOLICM B CO3HAHUM HOCHUTEICH SI3bIKA M KYJIBTYPBI, IO3BOJISICT BHISIBUTH KYJIBTYPHBIC CTEPEOTHUIIBI, KOTOPHIC
OTpaXXaloT CBOcOOpa3ue HAIMOHAIBHOTO XapakTepa. B MpoBeICHHOM HCCIeNOBAaHUK (PPArMEHTOB JHCKypca OBbLIO
paccMOTpeHoO (PYHKIIMOHUPOBAHKE S3bIKOBBIX cpencTB konienta SPIRITUALITY. UccienoBanue crioco6oB BepOau-
3allM¥ KOHIICNTA M €0 KOHCTUTYTUBHBIX XAPaKTCPUCTUK MO3BOJMIO OMPEICIUTh COCTOSHUE WHTEPIPETAHOHHOTO
oJist U3y4aeMoro ()eHOMCHA U BBISIBUTH NPEIMETHBIC, 00Opa3HbIC U IICHHOCTHBIC XapaKTEPUCTUKH KOHIICNTA B COBPE-
MEHHOH aHTJIOA3bIYHOMN JIMHTBOKYJIETYPE. Y CTAHOBJICHO, YTO YPOBEHb yXOBHOCTH B €€ COEPIKATEIBHO-IICHHOCTHOM
BBIPXKCHUH 32/Ia€TCSI TEMU OPHUEHTUPAMH, KOTOPBIMH PYKOBOJCTBYETCSI HOCHTEIb SI3bIKOBOW KAPTHUHBI MHUPA.

CocTaB A3BIKOBBIX CPeACTB, penpeseHrupyromux Koument SPIRITUALITY, npeacraBicH JTeKCHIECKAMU €IMHH-
aMyd B KadecTBe 0a30BbIX BepOAIM3aTOPOB, META(POPHUSCKUMU, METOHUMHUYECKUMH HOMHHAIMSMH, CHHTAKTHKO-
CEeMaHTUYECKHMHU KOHCTPYKIUSIMHU, 3aMEHSIOIINMHE 0a30BbIi BepOann3aTop. BeisBIeHHE COCTaBa SI3bIKOBBIX CPE/ICTB,
SKCIUTHIUPYIOIIUX COBPEMEHHOE MPE/ICTABICHUE aHTJIOSN3BIYHOIO 3THOCA O JIyXOBHOCTH, U ONHCAHUE €r0 UHTEePIIpe-
TAIIMOHHOTO TIOJISl KaK aKICHTHUPOBAHUSI HEMATEePUAIIbHBIX, BBICHIMX aCMEKTOB YEJIOBEUECKOT0 OBITHS MPUBEIO K T10-
HUMAaHUIO CYIHOCTHOU npupo bl kounenta SPIRITUALITY.
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INTERPRETATIVE FIELD OF CONCEPT SPIRITUALITY IN THE ENGLISH LANGUAGE WORLD VIEW

Sarkisyan Mariana Robertovna, Ph. D. in Philology
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The article is devoted to studying the interpretive field of the concept SPIRITUALITY in the English language world view. The pur-
poses of the article are to reveal the composition of the linguistic means that represent the concept and to describe its interpretative
field. The author develops the thesis that the interpretative field of the concept SPIRITUALITY is structured by the set of linguistic
means, particularly words, metaphorical, metonymic nominations, syntactic structures,and each of them reveals a part of the concept.

Key words and phrases: concept SPIRITUALITY; linguistic means of concept representation; basic verbalizator; metaphorical/
metonymic nominations; syntactic and semantic figures.



